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But in view of the mefre of the passage this latter alternative seems
right. Gesenius-Kautzsch (§ 72 /) accordingly assign the word to n3 and
not to mta. Hebraists whom I have consulted support this parsing, among
them being Dr C. F. Burney, who writes as follows :—* The form is cer-
tainly intended for 3rd fem. sing. perf. Qal of n3. The accentuation
"’il;l for n;:} is, I have no doubt, adopted for metrical reasons. The
metrical scheme of the poem appears to be 3+ 2, the ordinary metrical
form of the 7P, but also, it seems, used in other poems of measured
solemnity and grandeur. Cf. e.g. Isa. Ixiii 7 ff. The trochaic opening,
which makes the measure move so lightly in many of the lyrics of the
Song of Songs,' appears to be unsuitable to the n»p measure, The
rhythm appears to be

Bazdh FFRG l3ga I'hd [or Iak] b°tildt bat Siyydn
just as in the parallel line
' AK0rEha rosh hini'ak bat Yiriishdlem.
Cf. also most of the other lines in which we can be certain of the text.
To have read Bdza /*44d, &c., would have ruined the metrical effect.’

The meaning of the verbs N1 and n3a is the same, but 13 is charac.
teristic of poetry and Hokmd literature, and is of much less frequent
occurrence than 3. It seems fairly certain, however, that two biblical
references (2 Kings xix 21 and Isa. xxxvii 22) should be subtracted

from M3 and added to n3.
H. F. B. CompsToN.

EMPHASIS IN THE NEW TESTAMENT.

Ofivos in obligue cases.

This pronoun is, in various ways, specially interesting in the above
connexion. Partly adjectival in its usage, and partly a demonstrative
pronoun, the investigation of it serves, to some extent, to throw light
on the emphasis of adjectives. The first question, however, in the
study of it was this. Would its pronominal uses bear out the principles
formulated in the case of the personal pronouns? It is clear, e instio,
that the epidictic force of this pronoun naturally renders it peculiarly
susceptible of emphatic usage: and, this being so, it seems to afford
a strong corroboration of emphasis by order, which has been formulated
in previous papers in the oblique cases of the personal pronouns. For
investigation shews that obros—naturally inclined to emphasis as it is—
is found, in the large majority of cases (though not in all) in the
emphatic order ; that is, before the verb, or even first in the sentence ;

! Dr Burney instances Song vi 1 ff. See his note in J.7.5, July 1909, pp. 584 fT.
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that is to say, just where it would naturally be expected to be, according
to the principles previously formulated.

The question is further complicated by a special use of ofros, which
may be called resumptive, in which it is used, by a species of redundancy,
to draw special attention to some person or some general notion, which
has gone before, and especxally to a preceding relative pronoun.

Here, again, corroboration of order-emphasis is not wanting, for,
though the emphasis on ofros varies from weak to strong, yet always
the repetition of the pronominal idea means some amount of emphasis,
and always, therefore, as was to be expected, it stands first in its clause.

E.g. 1 Cor. xvi 3 obs &iv Soxipd{nre . . . Tobrobs wéuguw.
2 Thess. iii 14 e 8¢ 7is ody Smaxovec . . . TobTOv Tyuetotale.
Matt. xxvii 32 éfepxdpevo 82 elipov . . . Zlpwva. ToliTor fyydpevoar.

Also this effect is helped out by the xa/ with the verbs in

Rom. viii 30 obs 8¢ mpodpirer, TobTous kai ékaAever, kal obs ekdAecey,
powp y s s
Todtous Kai édkalwoey, ovs d¢ édikalwaey, TobTOUS Kal

édétacev.

Of very many instances of resumptive emphasis these will probably
suffice.

In other respects its usage seems to be the same as in the case of
the personal pronouns, even to the extent of suffering attraction. This,
however, appears to be limited to the simple pronoun not governed by
prepositions, and especially to rot7ro and ravra.

It remains to give examples, premising that no attempt has been
made to distinguish the amount of emphasis, which is implied in
different cases. It is supposed to be sufficient, at this stage, to indicate,
by leading instances, the method by which emphasxs of any kind is
conveyed.

I. Ofiros standing alone, substantivally.

The following are selected out of many passages, as examples of
different forms of odros in the several books of various authors.

A. EmpHATIC, chiefly by order, before the verb.
tobvor Luke xii 5 val, Aéyw duiv, Toltor dofnbire.
xx 13 méupw Tov “Yidv pov . . . lows ToliTov dvrpamjoovrat,
John vii 27 &\Aa& Toltov oldauey wéfev éoriv: 6 8¢ Xpioros . .
Acts v 31 Tolitov 6 feds dpxydv kal couTijpa Woae.
Phil. ii 23 rolrov pév olv éAwrilw wémpar.
todrous 1 Cor. vi 4 tovs éfovfamuévovs . . . TodTous xabilere;
2 Tim. iii § xal Todtous dmorpémov.
Nnz2



'548 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

“tadmy Luke xiii 16 radmy 8¢ fvyarépa *ABpasyu odoav . . .
Acts xiii 33 éru Tadmy 6 Oeds éxmerhijpwkev.
1 Cor. vi 13 6 8¢ feds xal Tadmy xal TaiTa karapyfjoet.
Tolro (accusative)
Mark xiii 11 & éov Sofy Suiv . . . TolTo Aaleire.
Luke vi 3 0d8¢ volto avéyvore ;
xxii 19 TolTo Toteire els T Euny dvdpmow.
John iv 18 tobro dAyfes elpnxas.
viii 40 Tobr0 "ABpadp olk émolyaev.
xiii 28 volito 8¢ oddels &yvw Tév dvaxeyuévwv.
Rom. xiv 13 dAA& TolTo kpivare waAdov.
1 Cor. xi 17 Toito 8¢ mapayyéAhwv odx érawd.
2 Cor. x 7, 11 Tolt0 Aoyléofw. Cf. Phil. ii 5, 2 Tim. iii 1.
Gal, iii 2 ToliTo udvov Bérw pabeiv.
Eph. v 5 tolito yap lore.
Philem. 18 €i 8¢ 1 §8lkmpoév o€ . . . ToiTo dpol EXAdya.
Heb. ix 8 roiro Syhotvros Tod mvedparos.
2 Pet. i 20, iii 3 Tolto mpdrov yryvdakovres o1t . . .
Rev. ii 6 d\\& roito éxes, Sri . . .
tadta Luke xxi 6 taita & fewpeire: éledoovrar Huépar (here abruptness
combines with order to increase emphasis).
John iii 10 kai Taiita of yivdoxes ;
2 Cor. ii 16 xal mpds Tadrta ris ixavds;
Eph. v 6 814 raira yip dpyerar 1 Spyp.
1 Tim. iv 15 Taidta peléra, & Tobrots irbe.

There is a common construction of roito and raiita before participles,
especially Toiro elwdv Luke xxiii 46, xxiv 40, John xviii 38, xx 20, 22 ;
‘radra Aéywv Luke viii 8 al. and other participles as Matt. i 20, 2 Pet. i 1.
In these cases the pronoun is generally resumptive only and the
emphasis is but slight.
tadra with wdvra,

Matt. iv g radrd oor wdvra 8dow. Cf. xiii 3, xiv 20 (? reading),
Mark x 20, Luke xii 30, xviii 21, John xv 21.
Matt. vi 32 wdvra yap raira ra vy {yrodow. Cf. 1 Cor. xii 171.
Also Toito and ralra occur with emphasis in adverbial phrases.

{(a) 8ia rolivo. This is always in emphatic position probably as being
resumptive.
Matt. vi 25 Bid Tolro Aéyw duiv, xii 31, xxi 43, Mark xi 24,
Luke xii 22.
xii 27 8td Tolito adrol kpiral &rovrar Judv.
John xii 27 8id Tolito JAov €is T dpav Tavryy.
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The only exception is the suggested punctuation in John vii 22,
to alter xal wdvres favpdlere. Acd Tovro Mowvois . . . Int0 kal wdrres
Bavudlere Sia Tobro. Mowvays . . . thus putting 8ia Tetro at the opposite
extremity of the sentence. The universal usage.of Greek Testament
in all other passages may perhaps be taken as deciding against this
latter reading.

(6) For similar reasons perd rolro and perd Tadra and Bid TodTo are
usually emphatic. '

(¢) xai Tol7o or Tadra, always emphatic (six cases).

Rom. xiii 11 xal 10670 elddres Tov kaipdy, and four other cases
all Pauline. ‘
Heb. xi 12 4" &vos . . . kal Talita vevexpopévov.

(@) Toiito B¢,

Heb. x 33 Tobto pév . . . fearpildpevor, Tob70 8¢ KOWWVOL . . « Yern-
Oévres. Cf. 2 Pet. i 5 xal adro Todro 82 . . .

todtou Matt. xix 5, Mark x 7 &vexa Todrou karalelfer dvlpwmos. Cf.
Eph. v 31.
John vi 66 & Todrov moAXol . . . dmfiAbov.
Acts xxv 25 adrol 8¢ TodTou émikadecapévov Tov Sefacriv Ikpwa
Té’l."r(l-v.

Eph. iil 14 Tobrou xdpw kapmTTw T4 YoVvard pov.
James i 26 €l 1is Sokel . . . ToUTOU paratos 1) Gpyoxela.
1 John iv 6 ¢ Todtov ywdokoper 6 Hvedpa.

radms Heb. xiii 2 8 radms y&p Aaldv Twves Eevivavres dyyéAous.

tobtwr John xvii 20 ob wepi TobTwv 8¢ dpwrd pdvor, dANL kal . . .
Acts xxvi 21 &vexa Tobrwy pe ‘Tovdaiow svlraBduevor . . . Emepavros
2 Tim. iii 6 ék TobTwy vdp elow oi &vdvvovres.
Heb. ix 6 todtarv 8¢ olrws xaTeokevacpévoy,
Rev. xx 6 éni Tobtwr 6 devrepos Ddvatos olx éxe éfovaiay.

toite Luke x 20 wAjy dv ToiTe p3) xaipere.

John ix 3o & TolTw yip 75 favpadrdv éorwv GTu .. .
1 Cor. iv 4 odx & ToiTw Sedikalwpar.
1 John iv 10 & Tobrw doriv ) dydmy.

roitors Luke xvi 26 xal & mdow TobTots . . . Xxdopa péya éomjpucrar.
Jude 10 doa 8¢ . .. & Toltols Pbelporrar,
Rom. viii 37 4A\’ &v TobTois miar Imeprikdper.

tadry 1 Cor. vil 20 &aoros & Tff khjoe  &xhijby, & Talm peavére.

Tadtats John v 3 & tadtais karékero wAfbos Tav dodevotvruwy.
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B. UNeMPHATIC ; though before the verb ; chiefly Todro and radra.
(i) By attraction :
() To pronouns,
Mark ii 8 7{ ratra Sahoyi{eabe; Cf. Acts xiv 15.

Acts xviii 15 xperyjs éyd TovTwy od Bovdopar elvar.
(8) To particles.
va Mark xi 28 va radra wogs. Cf. 1 Tim. v 21.
37. John ii 18 dri Tadra mocis. Cf. Acts xxiii 22, Rev. xvi 5, &c.
el John vii 4 € Tadra mouels, pavépuoov aeavrév,
m60ev Mark vili 4 wé0ev Tovrouvs Swrjgeral mis &8e xoprdgar dprov;
Cf. Matt. xiii 54, Mark vi 2.
(¢0) o emphatic words.
Luke xviii 34 adroi otdév TovTwy cvvijkav.
Matt. xiii 28 éxbpds dvfpuwrmos Tobro Erolnoer.
Acts xix 14 foav . . . &rra viol Tabra mowivres.
1 Cor. ix 17 € yap éxav Tobr0 Tpdogw.
Heb. xiii 17 va pera xapis Tovro Tordov.
(ii) Between verb and dependent snfinitive.
Matt. ix 28 &tvapar Todro wovjoar. Cf. John iii 2.
Luke xxi 9 8¢t yip radra yevéolar
Heb. xiii 19 mapakad rodro moujoar,
James iii 10 ob xp3 . . . Tavra odrws yiveslar

11. Olros with article and noun, used adjectivally.

Besides the usual test of order in relation to the verb—which seems
evidently to be the same here as in other uses of odros and in the per-
sonal pronouns—a special question arises, whether any difference in
emphasis is made by putting ofros before the article.

As a test of this may be taken the common phrases ‘in this night’,
¢in these days’. As usual it is possible to find at least one passage in
which the emphasis seems clear and unmistakeable.

Matt. xxvi 34, Mark xiv 30 dujy Aéye goi, ot év Tadry ™ vukti
.« . dmapyioy pe
Cf. an equally decisive passage,
Luke xii 20 d¢puwy, Tadty T vukti Ty Yuxijv oov airotow.
Here it seems clear that there is emphasis on both noun and pronoun.

There is no example of 13 vurri ravry before the verb ; but af?er the verb
are both orders,
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Compare
Acts xxvii 23 wapéory ydp poi Tadry T vukrl . . . dyyelos
with
Matt. xxvi 31 wdvres Jpels oxardalioijoestde év éuol év T vurt
Tavry,
comparison of which will hardly justify the claim of any difference in
the emphasis, from the different position of ravry; but leaves the im-
pression that in both cases the phrase is wholly unemphatic.

So also in

Acts xi 27 & ravrais 8¢ Tais jpuépais xarjrboy
and

Acts i 15 xal &v 7als Huépats Tavrars dvaoras Mérpos (cf. vi 2),
both alike seem to emphasize the phrase resumptively : and when they
occur after the verb, both phrases seem equally unemphatic,

Luke xxiii 7 dvra xai adrov & ‘lepooolduos & radrais Tais

fpépats,

and

Luke vi 12 éyévero év Tais fpépars Tavrats. Cf. xxiv 18,

Can no special emphasis, then, be put upon the pronoun apart from
its noun? It appears that this can be effected by setting obros right at
the beginning, especially if dislocated from its noun. °

John ii 11 Tadry érolyoer dpxyy ThV anpelwy 6 Inoois.
2 Pet. iii 1 Tadm . . . Sevrépay Sptv ypddw émwaroriyv. Cf.Johniv 54.
2z Cor. vii 1 Tedras olv éxovres Tas émrayyelias.

Further examples of the four kinds of order.
(i) Pronoun before both verd and noun; strong emphasis on bcth,
but less where resumptive.
todtov Mark vii 29 8t rolitov 7ov Adyov Tmraye.
John xix 20 TolTov odv To¥ TiTAov ToAAol dvéyvwoav.
Acts ii 32 Tobrov Tov “Incoiv dvéoryoer 6 Heds.
Matt. x 5 TobTous Tovs Sudexa dméoTaler & Inools.
Acts xxviii 20 8w Tatmy olv Ty alriay Tapexdieoa duds.
2 John 10 eiris épxerar . . . xal Tadmy T Sidayyy ob Péper.
Luke i 24 perd 8¢ Tadras ras fuépas.
John viii 20 rairta 14 frjpara éNdAnoev.
]ohn viii 2 3 ‘u’l.(lS éx TolTou T0¥ Koo‘p.ov co"rc, ¢yw otk (L’l.l. é Tod
xocrp.ov ToYTOV (loms da.mcus)
Heb. ix 11 7087 dorw od Tadms 1ijs xrioews.
Acts 1 24 éx Toldtwy TGV do &va.
Matt. xii 32 olre év TobTw 73 aldw, ovre & 70 péAdovte
Matt. xvi 18 kai éri TadTy -1 mérpq oixodopiow.
Matt. xxii 40 & Tadrais Tals dvoiy évrolais Shos & vopos xpépatar.
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(i) Pronoun before verb after noun ; emphasis on both.
Luke xii 56 7ov xaipdv 8¢ roltov wds odx oidare Soxipdlew ;
Luke xix 27 wAyv Tols &xBpods pou Tobtous . . . dydyere Hde.
Mark xii 10 ob8¢ Thv ypadhy raimv dvéyvwre; Cf. Luke vi 3.
1 Cor. ii 6 goglav ob Tol aidves TolTou.
Acts xxviii 22 mepl ey yap Tis aipéoews Tadms yveorov Nuiv
éoriv.
Matt. iii 9, Luke iii 8 8varat 6 feds éx Tov MOuwv TolTwy &yeipar
TéKVﬂ.-
Acts 1 6 € év 1§ xpbvw TolTw droxabfioTdves . . .
1 Cor. xv 19 € & 1 Loj) Tabmy &v Xpiord JAmidres éopev pdvov.
(iii) Pronoun after verb before noun ; both unemphatic.
John vi 58 & Tpdrywv vobTor 7ov dprov {icer
Luke vii 44 BAémess Talmy Ty yuvdixa;
John xii 18 fjxovaay Tolito atrov TemomKévar TS onpeiov.
Acts xxil 22 7jxovov 8¢ adrod dypi TodTou Tob Adyov.
Matt. xxv 40 ¢4’ doov émorjoare évi Toltwy ToY Gdedddv pov.
2 Cor. iii 10 ot 8eddéacrar 16 Sedofacuévov & Tobre TH pépet.
Acts xvi 12 fuev 8¢ & Tadty T méAet.
(iv) Pronoun after verb and noun, of which probably a very few
examples will be sufficient.
Luke ix 45 &poBoivro ¢pwrijoat adrdv mepi 1oV frjparos Tovrov.
Acts xxi 28 xexolvwker Tév &ylov Téwov Totrov.
1 Cor. vii 31 mapdye. 16 oxijpa Tob Kéopoy TovTOV.
Rev. xxii 7 6 mpév robs Aéyovs Tijs mpodyreias Toi BBAlov TovTov.
Acts vili 22 peravdnoov dro Tijs kaxias cov TaiTys.

AMBROSE J. WILSON.

THE VISIT OF CHRIST TO NAZARETH.

A Study in the Synoptic Gospels, Matt. xiii 54-58 ; Mark vi 16;
Luke iv 16—30.

THE Synoptic Gospels relate the story of a visit of Christ to Nazareth
where He had been brought up, of His teaching there, and His rejection
by the Nazarenes. ;

The accounts given by the first two Gospels are practically the same,
except that St Mark tells us the disciples accompanied Him on His
visit, a fact which St Matthew and St Luke both omit. On the other
hand the story is placed by St Luke in a different order, and its details
are also so different that many have understood it as the record of
another visit.



